
Art. 19 - Artikel 18 tritt am 1. Juli 2013 in Kraft.

In Abweichung von Absatz 1 tritt Artikel 25bis § 1 Absatz 1 Nr. 5 und Absatz 2 und 3 des Gesetzes vom
16. Januar 2003 zur Schaffung einer Zentralen Datenbank der Unternehmen, zur Modernisierung des Handelsregisters,
zur Schaffung von zugelassenen Unternehmensschaltern und zur Festlegung verschiedener Bestimmungen, so wie er
durch vorliegendes Gesetz eingefügt wird, an einem vom König festzulegenden Datum und spätestens am
31. Dezember 2013 in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 15. Juli 2013

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
E. DI RUPO

Der Minister der Wirtschaft
J. VANDE LANOTTE

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

Der Minister der Finanzen
K. GEENS

Der Staatssekretär für die Bekämpfung des Sozialbetrugs und der Steuerhinterziehung
J. CROMBEZ

Mit dem Staatssiegel versehen:
Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00126]
22 NOVEMBER 2013. — Wet tot wijziging van het Wetboek van

vennootschappen, wat de waarborgen van de schuldeisers bij een
kapitaalherschikking betreft. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het wet van
22 november 2013 tot wijziging van het Wetboek van vennootschappen,
wat de waarborgen van de schuldeisers bij een kapitaalherschikking
betreft (Belgisch Staatsblad van 16 december 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00126]
22. NOVEMBER 2013 — Gesetz zur Abänderung des Gesellschaftsgesetzbuches hinsichtlich

der Garantien für Gläubiger im Falle einer Reorganisation des Kapitals — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 22. November 2013 zur Abänderung des
Gesellschaftsgesetzbuches hinsichtlich der Garantien für Gläubiger im Falle einer Reorganisation des Kapitals.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

22. NOVEMBER 2013 — Gesetz zur Abänderung des Gesellschaftsgesetzbuches hinsichtlich
der Garantien für Gläubiger im Falle einer Reorganisation des Kapitals

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - In Artikel 613 Absatz 1 des Gesellschaftsgesetzbuches wird der erste Satz wie folgt ergänzt:

″, und für Schuldforderungen, hinsichtlich deren vor der Generalversammlung, die über die Kapitalherabsetzung
zu beschließen hat, vor Gericht oder im Wege eines Schiedsverfahrens Beschwerde eingereicht worden ist.″

Art. 3 - In Artikel 684 § 1 Absatz 1 desselben Gesetzbuches werden zwischen den Wörtern ″noch nicht fällig ist,″
und den Wörtern ″ungeachtet jeglicher gegenteiligen Klausel eine Sicherheit fordern″ die Wörter ″oder hinsichtlich
deren Schuldforderung vor der Generalversammlung, die über die Fusion beziehungsweise Aufspaltung zu

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00126]
22 NOVEMBRE 2013. — Loi modifiant le Code des sociétés,

concernant les garanties des créanciers en cas de réorganisation du
capital. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 22 novembre 2013 modifiant le Code des sociétés, concernant les
garanties des créanciers en cas de réorganisation du capital (Moniteur
belge du 16 décembre 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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beschließen hat, vor Gericht oder im Wege eines Schiedsverfahrens Beschwerde eingereicht worden ist, die gegen die
zu fusionierende beziehungsweise die aufzuspaltende Gesellschaft gerichtet ist,″ eingefügt.

Art. 4 - Artikel 686 desselben Gesetzbuches wird wie folgt abgeändert:

1. [Abänderung des französischen Textes]

2. Der erste Satz wird wie folgt ergänzt:

″, und für Schulden, hinsichtlich deren vor der Generalversammlung, die über die Aufspaltung zu beschließen hat,
vor Gericht oder im Wege eines Schiedsverfahrens Beschwerde eingereicht worden ist, die gegen die aufzuspaltende
Gesellschaft gerichtet ist.″

Art. 5 - In Artikel 766 Absatz 1 desselben Gesetzbuches werden zwischen den Wörtern ″vor dieser Bekanntma-
chung entstanden ist und noch nicht fällig ist,″ und den Wörtern ″ungeachtet jeglicher gegenteiligen Klausel eine
Sicherheit fordern″ die Wörter ″oder hinsichtlich deren Schuldforderung vor der Generalversammlung, die über die
Einbringung zu beschließen hat, vor Gericht oder im Wege eines Schiedsverfahrens Beschwerde eingereicht worden ist,
die gegen die einbringende Gesellschaft gerichtet ist,″ eingefügt.

Art. 6 - Artikel 767 § 1 Absatz 1 desselben Gesetzbuches wie folgt ergänzt:

″, und für Schulden, hinsichtlich deren vor der Generalversammlung, die über die Einbringung zu beschließen hat,
vor Gericht oder im Wege eines Schiedsverfahrens Beschwerde eingereicht worden ist, die gegen die einbringende
Gesellschaft gerichtet ist.″

Gegeben zu Brüssel, den 22. November 2013

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

Gesehen und mit dem Staatssiegel versehen:
Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/00122]

26 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 8 februari 2001 tot uitvoering van de wet
van 24 maart 1999 tot regeling van de betrekkingen tussen de
overheid en de vakverenigingen van het personeel van de politie-
diensten

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, artikel 121,
vervangen bij de wet van 26 april 2002;

Gelet op de wet van 24 maart 1999 tot regeling van de betrekkingen
tussen de overheid en de vakverenigingen van het personeel van de
politiediensten, de artikelen 14, 15 en 16;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 februari 2001 tot uitvoering van
de wet van 24 maart 1999 tot regeling van de betrekkingen tussen de
overheid en de vakverenigingen van het personeel van de politiedien-
sten;

Gelet op de protocollen nr. 186/4 en nr. 307/4 van het onderhande-
lingscomité voor de politiediensten, respectievelijk gesloten op 24 augus-
tus 2006 en 28 november 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur-generaal van Financiën,
gegeven op 25 februari 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
d.d. 2 augustus 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Ambte-
narenzaken, d.d. 27 november 2013;

Overwegende dat het advies van de Adviesraad van burgemeesters
niet regelmatig binnen de voorgeschreven termijn gegeven is en dat
geen verzoek om verlenging van de termijn gedaan is; dat er bijgevolg
aan is voorbijgegaan;

Gelet op advies 54.971/2 van de Raad van State, gegeven op
29 januari 2014 , met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/00122]

26 FEVRIER 2014. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté
royal du 8 février 2001 portant exécution de la loi du 24 mars 1999
organisant les relations entre les autorités publiques et les organi-
sations syndicales du personnel des services de police

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, l’article 121, remplacé par la loi du
26 avril 2002;

Vu la loi du 24 mars 1999 organisant les relations entre les autorités
publiques et les organisations syndicales du personnel des services de
police, les articles 14, 15 et 16;

Vu l’arrêté royal du 8 février 2001 portant exécution de loi du
24 mars 1999 organisant les relations entre les autorités publiques et les
organisations syndicales du personnel des services de police;

Vu les protocoles n° 186/4 et n° 307/4 du comité de négociation pour
les services de police, conclus respectivement le 24 août 2006 et le
28 novembre 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur général des Finances, donné le 25 février 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 2 août 2013;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat à la Fonction publique, donné le
27 novembre 2013;

Considérant que l’avis du Conseil consultatif des bourgmestres n’a
pas été régulièrement donné dans le délai fixé et qu’aucune demande
de prolongation n’a été formulée; qu’en conséquence il a été passé
outre;

Vu l’avis 54.971/2 du Conseil d’Etat, donné le 29 janvier 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
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